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Sh. Korčula*

Apstrakt. Sh. Korčula, ime grada i ostrva, izvodi se od grč. Κόρκυρα, s tim da, kako se 

pretpostavlja, grč. υ daje sh. ju, po čemu *Korkjura, tj. *Korkjula, postaje Korčula, što se 

poredi sa nekim sličnim primjerima iz srpskohrvatskog greciteta: čubar, čuma, 

Čuprijan, Ćurilovo, Jeđupka, oljuga, porenjuha.

Ključne riječi: etimologija, grčki, dalmatski, srpskohrvatski.

Sh.  Kȏrčula,  ime grada i ostrva u Dalmaciji, prema ERHSJ II 203 potiče

od lat.  CORCYRA ili  grč.  Κόρκυρα,  tj.  starodrevnog imena ovog ostrva,

mediteranskog porijekla — ali nije jasno kako. Naime, nije jasan razvitak

sloga -ču- u  Korčula, na čijem bi se mjestu, valjda, prema lat.  CORCYRA i

grč.  Κόρκυρα,  očekivalo  ili  ki ili  ci,  kao što  sh.  cima ili  kima  »vršika«

postaje od lat. CYMA, tj. grč. κῦμα, ERHSJ I 265.

Pogledajmo najprije potvrde ovog imena. Najstariji zabilježeni oblik je

grč.  Κόρκυρα (Strab.  Geo. 7,5, Ptol.  Geo.  2,15),1 Κέρκυρα (Ps.-Skil.  Circ.
1,22). Zatim, lat. Corcyra (Plin. N.H. 3,152; Itin. Anton.),2 Corcora (7. v., Rav.
Geo. 5,24);3 viz. τὰ Κούρκουρα, ἡ Κούρκρα, τὸ Κίκερ (10 v., Konst. Porf.

Adm.  Imp. 30, 36);4 stmlet.  Curzola (10. v., Jov. Đak.  Chron.);5 i sh.  Krkar,

* Ovaj članak rezultat je rada na projektu  Etimološka istraživanja srpskog jezika i izrada
Etimološkog rečnika srpskog jezika (178007), koji finansira Ministarstvo prosvjete i nauke

Republike Srbije. — Zahvaljujem N. Vuletiću (Zadar) i A. Lomi i D. Todoroviću (Beo-

grad) na pomoći, popravkama i komentarima.
1 Bartoli 1906: II 305 greškom ima Κορκούρα za Ptolomeja mjesto Κόρκυρα.
2 Bez numeracije. Nalazi se na str. 520, red 2 u Vetera Romanorum itineraria sive Antonini
Augusti itinerarium, ed. Petrus Wesselingius, Amsteldami: apud J. Westtenium et G.

Smith, 1735.
3 Grčke i latinske potvrde razlikuju se, izgleda, po kvantiteti penultime. Grčki ima

Κόρκυρα, Κέρκυρα (Mayer 1957: 186: »Die Mitelsilbe ist nach den Dichterstellen als

lang anzusetzen«), a latinski vjerovatno ima  Corcy̆ra, ne  Corcȳra,  pošto je od ovog

drugog, kako ističe Holzer 2011: 117, nemoguće izvesti Krkar.
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-kra  (13. v., Stef. Prv.).6 Osim toga, stare latinske isprave imaju:  Curzula
(1008),  Corcera (1185),  Curcula (1271) u  Bartoli  1906:  II  305;  Curzula,

Curzulla, Curzola, Curçula, Curçola, Corcira, Corcera, Corcera iz 13. v. i Scur-
zola  (1298),  Curçura  (1342) u Muljačić 2007: 169.7 Sh.  Korčula javlja se od

17. vijeka, RJAZU V 323, a između starih spisatelja, prema navedenom

djelu, dolazi kod Barakoviča i Kavanjina;8 takođe u Vuka, Stulija i u poslo-

vicama.

Od čega postaje sh. Korčula?

Budmani u RJAZU V 323 izvodi  Korčula  od mlet.  Curzola,  bez obja-

šnjenja.

Skok u ERHSJ II 203 izvodi Korčula od mlet. Curzola, sa objašnjenjem da

je υ u grč. Κόρκυρα zamijenjeno sa u, a u je, kaže, u mletačkom po pravilu

palatalizovano u i̯u,9 10 odakle je postalo mlet. Curzola, sa z, ali ne kaže zašto

je mlet. z pozajmljeno kao sh. č a ne kao c.11

4 Oblici Κούρκουρα i Κούρκρα vjerovatno predstavljaju lat.-rom. Corc(o)ra, kao kod

Ravenata gore, a Κίκερ je vjerovatno slov. *Къ(р)кьръ u grčkom ruhu (v. niže). Tako

ERHSJ II 203; Skok 1920: 31; 1950: 208, fsn. 8.
5 Bez numeracije. Nalazi se na str. 199, red 11 u Raccolta degli storici italiani dal cinque-
cento al millecinquecento, XII, ed. L.A. Muratori, Bologna: Zanichelli, 1938–1958.
6 U pismu manastiru  sv.  Bogorodice  na Mljetu  loc.  sg. Крькрѣ,  Daničić  1863:  498

prema  Miklošiću  1858:  10  (isprava  br.  17,  red  11).  Ali  Daničić  griješi  tvrdeći  da
(*)Крькрь u Prvovjenčanog znači »Pelješac«, ne »Korčula«. Tu grešku ispravio je Bud-

mani u RJAZU V 593. Takođe, Budmani je restituisao akcenat:  Kȑkar,  Kȑkra.  Oblik

Krkar osim kod Prvovjenčanog zabilježen je u M. Držića, N. Nalješkovića, Sasina i

Kavanjina, a ispao je iz upotrebe koncem 17. vijeka.
7 Muljačić na navedenom mjestu ima i Corcyra, Gorzura, Scurzula bez datuma.
8 Ali Kavanjin osim toga ima i oblike Korcul, Korcola, koji se drugdje ne javljaju. (Nova

lekcija, JE II 98.) Staru lekciju ima RJAZU V 323 s.v. Korčul, ne Korcul, s napomenom

»radi stiha«, i  Korčola ibid., ne  Korcola,  s napomenom »radi slika« (tj.  Korčole :  ohole).
Vidi Muljačić 2007: 167 i d.
9 Zapravo, rečenica iz ERHSJ II 203 kontradiktorna je pošto u prvom njenom dijelu

Skok tvrdi da je u mletačkom υ zamijenjeno sa u a u drugom dijelu da je zamijenjeno

sa  i̯u.  Isporedi:  »Porfirogenet razlikuje dva romanska naziva,  u kojima je,  kao i u

mlet., ipsilon zamijenjen sa u, ali je pred njim očuvan velar u Κούρκουρα = Κούρκρα

(sinkopa penultime), dok je u mletačkom palatalizovan po pravilu (υ = i̯u) Curzola.«
10 Takođe, ERHSJ II 203 greškom citira RJAZU V 595 mjesto 593 (gdje se nalazi odred-

nica Krkar).
11 U staromletačkom  z vrijedi  kao [ts],  v.  Rohlfs  1966.  Lat.-rom. *ki̯ pravilno daje
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Vinja u JE II 98 tvrdi da č u Korčula nije razjašnjeno. (Vinja kaže i to da

H. Barić glas č u imenu Korčula zove »hiperčakavizmom«, ali ne kaže na

kojem je mjestu kod Barića to pronašao.)12

Muljačić 2007: 171 izvodi Korčula od dalm.-rom. *Korkora,13 što se po-

redi sa oblikom Corcora iz Ravenata, sa objašnjenjem da je *o u dalmato-

romanskom dijalektu ostrva Korčule, tzv. korkirskom, po pravilu postalo

*y.14 Kasnije, po Muljačićevom mišljenju, dalm.-rom. *y postalo je sh.  ju,
kao što fr. bureau [by o]ʁ  postaje rus. бюро, pa dalm.-rom. *Korkyla daje sh.

*Korkjula, tj. Korčula. 

Osvrnimo se na ova rješenja.  Što se tiče Skokovog predloga, da  Kor-
čula  potiče od mlet.  Curzola  tako što  se grč.  υ  mijenja  sa  u,  a u  se u

mletačkom po pravilu palatalizuje u  i̯u, to rješenje, ja mislim, ne može

opstati jer, prosto, ne postoji to pravilo po kojem, kako Skok piše,  u  u
mletačkom postaje i̯u. Naime, u mletačkom grč. υ po pravilu postaje i, ne

i̯u, ili, iznimno, e ili u.15 16 Skokovo rješenje stoga treba odbaciti. Što se tiče

stmlet. [ts] i stapa se sa [ts] koje postaje u *ki > [tsi], *ke > [tse]: up. stmlet. fa[ts]a »lice«

i [ts]inko  »pet« od lat.-rom. *FACIA i Q(U)INQUE; ne fa[ttš]a,  [tš]inque.  Od [ts] postaje

zatim u modernom mletačkom [s], no u dalmatinskom mletačkom staro [ts] čuva se

bez promjene: i dan-danas zadarski Mleci tako kažu [ts]inko. (Pism. saop. N. Vuletić

iz Zadra, s napomenom da se sporadično čuje i [s]inko; isto je i u modernom mletač-

kom. Vidi Boerio 1867: 11, col. b, par. 3.)
12 Ista primjedba u Muljačić 2007:  168. Biblioteku pokojnoga V. Vinje naslijedio je,

dijelom, N. Vuletić (Zadar). U pism. saop. od 24. juna 2015. Vuletić mi je javio da se u

ovoj  biblioteci  nalaze  tri  Barićeva  rada:  O  uzajamnim  odnosima  balkanskih  jezika,

Lingvističke  studije i  Istorija  arbanaškog jezika.  Ja  sam pregledao sva tri  i  tvrdim da

mjesto u pitanju ne potiče ni iz jednog od njih. (U navedenom djelu Muljačić odba-

cuje ovo Barićevo rješenje.)
13 U naslovu (!) članka Muljačić ima pogrešni akcenat Kοrčula; v. niže Bibliografiju.
14 O dalm.-rom. fonemi *y Muljačić je još pisao u člancima iz 2001, 2002, 2005, 2006.
15 Uporedi: (1) grč. υ > mlet. i, kao u mlet. bisante »moneta d’oro bizantina« < grč. βυ-

ζαντίς, indivia »specie di cicoria, scarola« < grč. ἐντύβια, figo »Blennius phycis, Gadus

albidus« < grč. φύκης, grisolima »filo metallico del colore dell’oro« < grč. χρυσόνημα, i

tako dalje; (2) grč. υ > mlet. е, kao u mlet. temolo »Thymallus thymallus« < grč. θύμαλ-

λος; (3) grč. υ > mlet. u, kao u mlet. gufo »curvo« < grč. κυφός. Vidi Cortelazzo 1970:

59, tač. 91–93 (gdje greškom stoji βυσαντίς mjesto βυζαντίς).
16 Ne znam potiče li ova greška od Skoka ili od Uredništva (tj.  od V. Putanca). U

drugim Skokovim radovima ne pominje se nikakava mletačka promjena υ >  i̯u.  Na

primjer, Skok 1920: 31 upoređuje υ >  i̯u u grč.  Κόρκυρα > sh.  Korčula  sa rum.  jur
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Muljačićevog predloga, da Korčula potiče od dalm.-rom. *Korkora tako što

dalm.-rom.  *o postaje  kork.  *y pa  se  to  *y onda  zaima  kao  sh.  ju,  to
rješenje,  opet,  ne  može  opstati  jer  na  Korčuli  ne  postoji  drugi  takav

slučaj. (Ad hoc ergo praeter hoc.)  Vidi Ligorio 2014: 378–380 s.v.  Korčula (=
Indeks  dalm.-rom.  relikata  sa  Korčule  i  iz  Korčule);  u  istome  v.  i

Lumbarda (393), Pupnat (419–421), Račišće (421), Smokvica (429), Vela Luka
(445). Štaviše, u čitavoj Dalmaciji ne postoje nego dva slučaja te promjene,

i to sh.  bljuta  »kiseliš« od lat.-rom.  ABLŪTA, ERHSJ I 174, i top.  Poljud od

lat.-rom. PALŪDE, II 594 (pored bluta i Palit, palud). Ali ovi primjeri pokazuju

dalm.-rom. *u > *i̯u,  a  *Korkora >  Korčula pokazuje *o > *i̯u.  Dodatno,  j  u
Poljud, bljuta ne mora biti dalm.-rom. pojava.17 Prema tome, i Muljačićevo

rješenje treba odbaciti.

Ali od čega onda postaje sh. Korčula?

Ja mislim da sh. Korčula postaje od grč. Κόρκυρα, sa disimilacijom r—

r > r—l i sa promjenom υ > i̯u, zahvaljujući kojoj *Korki̯ura, tj. *Korki̯ula,
daje sh. Korčula.

Promjena υ >  i̯u nije mletačka pojava, kako hoće Skok, niti dalmato-

romanska  pojava,  kako  hoće  Muljačić,  nego,  čini  se,  pojava  nekih  sh.

grecizama.

Grč. υ > sh. i̯u u grč. Κόρκυρα > sh. Korčula poredi sa sh. i̯u < grč. υ u

sh. čubar »Satureja hortensis« od grč. θύμβρος, ERHSJ I 339; čuma »kvr-

ga, kuga« i čumak »otok« od grč. κῦμα, I 265 i 341;18 Jeđupka »Ciganka« od

grč. Αἰγυπτ-, II 350; oljuga »ribica« od grč. ἁλυκός, ERHSJ I 31; panađur
»sajam«  od  grč.  πανηγύριον,  II  597;  porenjuha »djeveruša«  od  grč.

παράνυμφος, JE III 66; onom. Čuprijan od grč. Κυπριανός ERHSJ Ι 269;19

»vecinătate« <  grč.  γῦρος. Čini se, naime, da rum.  jur pokazuje υ >  i̯u (inače grč. υ

postaje rum. i, kao u mletačkom). Tako i Rosetti 1961: 65. Skok na navedenom mjestu

upoređuje i it.  ciotola  »tazza« < grč. κύαθος, ali Meyer-Lübke odbacio je ovu etimo-

logiju u REW 2290, 2. Dalje, Skok 1950: I 198–208 takođe ne zna ni za kakvu mletačku

promjenu υ > i̯u. Prema tome, biće da je greška od Uredništva.
17 Muljačić (2003: 138) ističe je da je j u Poljud moglo nastati pod uticajem riječi polje, s

čime sam se ja u Ligorio 2014: 52 složio, dodajući na navedenom mjestu da je j u bljuta
»kiseliš« moglo nastati pod uticajem riječi bljutav.
18 Takođe bug. mak. чума, rum. ciumă, tur. çuma. 
19 Takođe prezime srlat. Zubrianus, sh. Čubranić, Čubranović. V. Jireček 1904: 32, 71. N.

Vuletić iz Zadra javlja mi u pism. saop. od 26. juna 2015. da na ivici Zadra postoji top.

Čubrijȁn, za koji ERHSJ ne zna. Vuletić pretpostavlja da je to mjesto dobilo ime po
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i top.  Ćurilovo od grč. Κύριλλος, I 269.20 21 22 Vidi Ligorio 2014: 52 (par.

139). Prema tome, sh. Kȏrčula potiče od grč. Κόρκυρα po pravilu.23 

Ali  što  je  onda  sa  mlet.  Curzola  — tim starim etimonom  — i  koji

njegov odnos prema sh.  Korčula?  Mlet.  Curzola,  ja mislim, potiče od sh.

Korčula sa promjenom [tš] > [ts] koja se u istoriji mletačkog dijalekta, kako je

rečeno u fsn. 11, odvila po pravilu. Ovaj oblik Korčula, tj. Curzola ogleda se i

u potvrdama iz latinskih knjiga, i to u Curzula, Curzulla, Curzola, Scurzola,
Curçula,  Curçola, Curçura  odozgo.24 Takođe, što se oblika  Curzola tiče,  ne

isključujem upliv mletačkog »cakavizma« u Kavanjinovim oblicima Korcul,
Korcola iz fsn 7.

A koji je odnos sh. Korčula i Krkar? Holzer 2011: 117 pravilno je izveo

sh.  Krkar  od lat.-rom.  CORCORA ili  CORCYRA, i ja sam se s njim u Ligorio

srednjovjekovnoj crkvi sv. Ciprijana koja se negdje ondje nalazila.
20 Prema Skoku i top. Šipan, it. Giuppana od grč. γυπ-, ERHSJ III 184 i Žirje, srlat. Zuri
(1059) < grč. γῦρος, I 13, sa υ > i̯u > i̯i, kao oljiga pored oljuga gore, ili možda υ > i̯u >
i̯y >  i̯i,  kao u slučaju Žirja, sa  i̯u >  i̯u. (Dalm.-rom. i̯u >  i̯u u naglašenom otvorenom

slogu, odakle postaje slov. jy. Upor. dalm.-rom. e > e, odakle postaje slov. ě̄ u sh. pla-
kijer < lat.-rom. PLACE ̄RE i sl. Vidi Лигорио 2015, tač. 4.) Ne znam ide li ovamo sh. ko-
ljivo <  grč.  κόλλυβον, κόλυβον (kao  oljiga ili  Žirje gore?). Osim toga, υ >  i̯u prema

Skoku III  394 pokazuje  i  zumba »rupica«  od grč.  γύπη,  sa umetnutim  m.  Upitno.

Očekuje se, valjda, đ ili ž (kao u Jeđupka ili Žirje), ne z. Ali u Boci, gdje je riječ zumba
zabilježena, ima i zunga »Spartium junceum« od JUNCU, ERHSJ III 664, i onom. Zrьzo-
vikь u vezi sa SERGIU, III 318 (a u Dubrovniku i prezime Zore od GEORGIU, ERHSJ III

394, pored Džore).
21 Takođe stsrp. прѣмићурь od grč. πριμηκήρι(ο)ς, ERHSJ III 43, što se unakrsti sa κύ-

ριος. (U starim ćiriličnim tekstovima valja uzeti u obzir grafiju i — ako je υ predstavljeno

sa ю — problem glasovne vrijednosti ovog znaka.)
22 O odrazu grč. υ u dalm.-rom. reliktima pisali su Kapović–Vuletić 2010, no oni ne

znaju za primjere čubar, Čuprijan, Ćurilovo, porenjuha, Jeđupka, Korčula, a primjer oljuga
pogrešno tumače (na str. 48) ne primjećujući da odraz grč. υ u toj riječi nije u nego ju.

Muljačić 2007: 176 primijetio je promjenu υ > i̯u u oljuga ali nije shvatio da se radi o po-

javi grčko-slovenskog kontakta nego je interpretirao kao odliku dalm.-rom. fonologije.
23 To jest od vizantijskog Κόρκυρα. Vizantijska riječ na Korčuli preživjela je, osim, kako

mislim, u imenu Korčula, i drugdje u toponimiji ovog ostrva; v. Skok 1950: 208, fsn. 5.

Ime sv. Barbare izgovara se na Korčuli na vizantijski način, -Vara, gdje v stoji mjesto b
po vitacizmu: up. Sutvara, ime brda i hridi. Za razliku od toga, u Dubrovniku, gdje je

Vizantija imala manje uticaja, sv. Barbara je Bobara, bez vitacizma.
24 Oblici Corcira, Corcera i sl. nastavljaju CORCYRA, sa Y > i, ne Korčula tj. Cúrzola.
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2014:  118  složio.  Pod  pretpostavkom  da  Konstantinov  oblik  Κίκερ

predstavlja slov. *Къ(р)къръ ili *Къ(р)кьръ, tj. sh. Krkar, kako je rečeno u

fsn. 4, i da mletački oblici Curzula, Curzola iz 10. v. predstavljaju sh. Kor-
čula, može se zaključiti da je, sve u svemu, oblik Korčula zapisan nekih 50

godina iza  Krkra.  Razlika između ovih imena,  Korčula i  Krkar,  i razlog

zbog kojega,  osim u mlet.  Cúrzola  i,  sub rosa, po latinskim knjigama,

oblik Korčula nije zabilježen do 17. vijeka jeste taj što je Krkar, ja mislim,

kopnena  adaptacija  lat.  CORCYRA [korkira],  posvjedočena  u  Stefana

Prvovjenčanog i po starim dubrovačkim knjigama, a Korčula je ostrvska,

korčulanska adaptacija grč. Κόρκυρα, posvjedočena, kako je rečeno, u

mletačkoj i mletačko-latinskoj adaptaciji, zbog istorijskih prilika kojim

je ovo ostrvo bilo izvrgnuto.

Bilo kako bilo, riječ Korčula poredi se sa čubar, čuma, Čuprijan, Ćurilo-
vo,  Jeđupka,  oljuga,  porenjuha odozgo, i zato ide u jedan naročiti red sh.

grecizama.

Skraćenice

dalm.-rom. — dalmato-romanski

grč. — grčki

it. — italijanski

kork. — korkirski

lat. — latinski

lat.-rom. — latinsko-romanski

mlet. — mletački

onom. — ime

sh. — srpskohrvatski

slov. — slovenski

srlat. — srednjovjekovni latinski

stmlet. — staromletački

top. — toponim

viz. — vizantijski

vulg.-lat. — vulgarno-latinski
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SCr. Korčula

Abstract

SCr. Kȏrčula ‘Curzola’, RJAZU V 323, is derived from Gr. Κόρκυρα id., assuming 

that Gr. υ is borrowed as SCr. ju. SCr. *Korkjura i.e. *Korkjula develops regularly to 

Korčula. Gr. υ > SCr. ju in Κόρκυρα > Korčula is compared to SCr. ju < Gr. υ in čubar 

< θύμβρος, ERHSJ I 339; čuma < κῦμα, I 265, 341; Čuprijan < Κυπριάνος Ι 269; 

Ćurilovo < Κύριλλος, I 269; oljuga, ERHSJ I 31; porenjuha < παράνυμφος, JE III 66; 

Jeđupka < Αἰγυπτ-, ERHSJ II 350.

Key Words: Etymology, Greek, Dalmato-Romance, Serbo-Croatian.
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